/
/

L. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES NO, ) -

I PASLA UGy VIESOJO PIRKIMO-PARDA VIMO SUTARTIS /
SPECIAL PART
SPECIALIOJT DALIS
—'fj——-th day Ofn';')_/"f"_";‘;fj__‘ two thousand and

Du titkstanciai ¢ mety gy} ménesio 7o diena
75 e
Klaipeda

Lithuanian Navy Sea Surveillance Service of the Lithuanian armed forces, legal entity code
304216952, Naujoji Uosto str, 24 Klaipeda, Lithuania, represented by Commanding Officer
LCDR Aivaras Birbalas, acting in accordance with Atticle 21.11 of the Lithuanian Navy Sea
Surveillance Service regulation, approved by the order of minister of Lithuanian National
Defence No., V-152, as of 17 February 2016 (hereinafter referred to as the Purchaser) and the

Supplier), hereinafter in this contract for the purchase and sale of services referred to as the
“Parlies” and individually as the “Party”, acting in accordance with the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania, have entered into the present contract for the purchase
and sale of services, hereinafier referred to as the “Contract”, and agreed upon the terms and
conditions set forth hereunder,

Lietuvos karinomenés Kariniy jiry pajégy Jiiros ir pakrandéiy stebéjimo tarnybos, juridinio
asmens kodas 304216952, Naujojo Uosto g. 24, Klaipeda, atstovaujamos Lietuvos karivomenés
Kariniy jiiry pajegy Jiros ir pakrandiy stebéjimo tarnybos virsininko kmd, Itn. divaro Birbalo,
veikiandio pagal, Lietuvos karivomenés Kariniy jiiry pajégy Jiros ir pakranciy stebéjimo
tarnybos nuostaty, patvirtinty Lietuvos Respublikos Kragto apsauges ministro 2016-02-17
isakymu Nr. V-152, 21.11 punktq (tolicu — Pirkéjas), ir TERMA A/S, atstovawjama vadybininko
Claus Fredsoe, (toliau - Teikéjas), toliau kartu Sioje paslaugy pirkimo-pardavimo sutartyje
vadinami ,,Salimis“, o kiekvienas atskirai — , Salimi ", vadovaudamosi Lietuvos Respublikos
vieSyjy pirkimy istatymy, sudaré Sig paslaugy pirkimo-pardavimo sufartj, toliaw vadinamg
wSutartimi”, ir susitaré del toliau ivardinty sqlygy,

(including goods related to the provision of refurbishing services) of TERMA A/S Radar
system Antenna Drive Unit, P/N 230941-005 (hereinafter referred to as the Services), in
accordance with the requirements set out in the Annex 1 “Requirements for refurbishing
services of TERMA A/S Radar Systems antenna drive” to this Contract (hereinafter referred to
as the Annex 1),

The Purchaser undertakes to accept the provided Services and pay to the Supplier for the
_provided Services under the terms specified herein.

antenos sukimo mechanizmo, gamintojo  suteiktas nomenklatiivinis humeris  230941-005,
kapitalinio remonto paslaugas (jskaitant prekes, susijusias su $iy paslaugy suteikinuy) (toliay —
Paslaugos), atitinkancias Sios Sutarties 1 priede |, Radiolokaciniy stodiy TERMA A/S antenos
sukimo mechanizmo kapitalinio remonto Technine specifikacija” (toliay — | priedas) nurodytus
reikalavimus.

Pirkéjas jsipareigoja priimti suteiktas Paslaugas ir sumoketi uz jas pagal Sios Sutarties
sqlygas.

2. Contract Price:
2.1. The Contract price is 23240,00 Eur (hereinafter — EUR) (Twenty three thousand two

1. Object of the Contract — the Supplier shall undertake to provide refurbishing services

1. Sutarties objektas - Teikéjas [sipareigoja suteiki Radijo ?bﬂ;cf;éﬁ!otfes' TERMA A/S

hundred and forty euros, 00 eurocent). The Contract price shall include the price of Services
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(including price of the goods related to the provision of these Services), all costs relating to the

provision of Services. The Contract price is exclusive of VAT and other taxes. VAT and other

taxes (if applicable) will be paid by the Purchaser in accordance with the respective laws.

2.2, The Contract price is fixed and will not increase throughout the whole period when this

_Contract is in force.
2. Sutarties kaina:

2 1. Sutarties kaina yra 23240,00 Ewr (tolian - EUR) (dvideSimt trys titkstanciai du Simiai

keturiasdesimt ewry, 00 ewrocenty). | Sufarties kaing turi biiti jskaic¢iuota Paslaugy kaina

(iskaitant prekiy, susijusiy su iy Paslangy suteikimu, kainas) ir  visos iflaidos, kurios yra

susijusios su Paslangy sufeikin ir kurios gali jtakoti galuting kaing. Sutarties kaina yra be

PVM ir kity mokeséiy, kurinos Pirkéjas susimoka pagal galiojancius leisés akfus.

| 2.2. Sutarties kaina, yra fiksuota ir negali bitti didinama visq Sutarties galiofimo laikofarpy

3, Payment Procedures:

3.1, Payment for the provided Services will be paid in accordance to the procedures set oul in

the General Part of this Contract.

1.2, Advance Payment — on the basis of this Contract, up to 100 (one hundred) per cent of the

Contract price can be paid in advance under procedure set out in Articles 4.2 - 4.6 of the

General Part of this Contract.

3. Apmokéjimo tvarka:

3 1. Us suteiktas Paslaugas bus atsiskaitoma Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka.

3.2, Avansas — pagal Sig Sutartj gali biiti sumokamas iki 100 (vieno Simto) procenty Sutarties
kainos avansinis mokejimas, kurio mokéjimo procediira yra reglamentuojama pagal Sios
Sutarties bendrosios dalies 4.2 4.6 punktus.

4. Place, Term and Conditions for the Provision of Services:
4.1. The Purchaser undertakes to deliver TERMA A/S Radar system Antenna Drive Unil, P/N
230941-005, to the location designated in Article 4.6 of the Special Part of the Contract at his
own expenses. The Purchaser has (o inform the Supplier about dispatch of the equipment
(TERMA A/S Radar system Antenna Drive Unit, P/N 230941-005) on the dispatch day by mail
or e-mail.

4.2. The Supplier has to inform the Purchaser about the reception of the equipment on the
reception day by mail or e-mail.

4.3. After complete provision of Services the Supplier undertakes to pack the refurbished
TERMA A/S Radar system Antenna Drive Unit, P/N 230941-005, and prepare it for shipment
from the location designated in Article 4.6 of the Special part of the Contract. The Supplier
informs the Purchaser by mail or e-mail about readiness of refurbished unit for dispatching.
4.4. The Purchaser undertakes to deliver at his own expenses the refurbished TERMA A/S
Radar system Antenna Drive Unit, P/N 230941-005 from the location designated in Article 4.6
of the Special part of the Contract to the Lithuanian Navy facilities no later than within 20
(twenty) days from the date when the Supplier informs the Purchaser that the refurbished
equipment is ready for dispatching.

4.5. The Purchaser will inform the Supplier by mail or e-mail when refurbished equipment
will be delivered to the Lithuanian Navy facilities.

4.6. The location of Services provision:

TERMA A/S,

Hovmarken 4,

DK-8520 Lystrup,

Denmark.

4.7. The Services have to be provided by the Supplier not later than in 150 (one hundred fifty)
days from receipt of TERMA A/S Radar system Antenna Drive Unit, P/N 230941-005 to the
location designated in Article 4.6 of the Special Part of this Contract. The Services will be
considered as provided when taking over certificate (or equivalent document, €.g. Certificate of
Conformance) will be signed by both Parties.

4.8. The taking over certificate (or equivalent document, e.g. Certificate of Conformance) will |



be signed by the Purchaser -e-lccording to the terms specified in the Article 3.2 of the General
Pait of this Contraet, when the refurbished equipment is delivered to the Lithuanian Navy
facilities,

4. Paslaugy teikimo vieta, terminas ir sqlygos:
4.1. Pirkéjas jsipareigoja savo léSomis pristatyti Radijo lokacinés stoties TERMA A/S antenos
sukimo mechanizmg, gamintojo suteiktas nomenklatiirinis numeris 230941-005, Sutarties
specialiosios dalies 4.6 punkte nurodytu adresu. Pirkéjas informuoja Teikéjq apie jrangos
(Radijo lokacinés stoties TERMA A/S antenos sukimo mechanizmas, gamintojo suteikias
nomenklatitrinis numeris 230941-005) iSsiuntimg siuntimo diena pastu ar elekironiniu pastu.
4.2. Teikéjas informuoja Pirkéjy apie jrangos gavimg jos gavimo diena pastu ar elektroniniu
pastu.

4.3. Pabaiges Paslaugy suteikimg, Teikéjas jsipareigoja atlikti suremontuoto Radijo lokacines
stoties TERMA A/S antenos sukimo mechanizmo, gamintojo suteiktas nomenklatiivinis numeris
230941-005, supakavimg ir paruo§img iSsiuntimui i§ Sutarties specialiosios dalies 4.6 punkte
nurodyfo adreso. Teikéjas informuoja Pirkéjq pastu arba elektroniniu pastu apie suremontuoto
mechanizmo paruo$tume iSsiuntimui,

4.4, Pirkéjas jsipareigoja savo léSomis pristatyti suremontuotq Radijo lokacinés stoties
TERMA A/S antenos sukimo mechanizmg, gamintojo suteiktas nomenklatiivinis numeris
230941-005, i§ Sutarties specialiosios dalies 4.6 punkte nurodytos vietos | Kariniy jiry pajéegy
objektg ne véliau kaip per 20 (dvideSimt) dieny nuo Teikéjo pranesimo apie suremontuotos
jrangos paruostume issiuntimui gavimo dienos.

4.5, Pirkéjas informuoja Teikéjy apie jrangos gavimg pastu arba elektroniniu pasiu.

4.6. Paslangy suteikimo vieta:

Myr. Claus Fredsoe

TERMA A/S,

Hovmarken 4,

DK-8520 Lystrup,

Danija.

4.7. Teikéjas privalo suteikti Paslaugas ne véliau kaip per 150 (vienas Simtas penkiasdeSimt)
dieny nuo Radijo lokacinés stoties TERMA A/S antenos sukimo mechanizmo, gamintojo
suteikias nomenklatiivinis numeris 230941-005, pristatymo | Sutarties specialiosios dalies 4.6
punkte nurodytq vietq. Paslaugos laikomos galutinai suteiktomis abiems Salinis pasivasis
perdavimo-priémimo aktq (ar atitinkamg dokumentq, pvz. Atitikties Sertifikatg).

4.8. Pirkéjas pasirafo perdavimo-priémimo aktq (ar atitinkamg dokumentq, pvz. Atitikties
Sertifikatq) po suremontuotos jrangos gavimo vadovaudamasis Sutarties bendrosios dalies 3.2
punkte nurodytomis sglygomis.

5. Termination of the Contract:

5.1, Where the Supplier is in delay of providing the Services for a period longer than 20
(twenty) days, the Purchaser reserves the right to terminate the Contract following the
procedure established in the General Part of the Contract.

5.2, The Specific term indicated in the Article 9.1.2 of the General Part of this Contract — 30
(thirty) days.

5. Sutarties nutraukimas:

5.1, Teikéjui véluojant suteikti Paslaugas daugiau kaip 20 (dvide§imt) dieny, Pirkéjas pasilieka
teisg nutraukti Sutartj vadovaudamasis Sutarties bendrojoje dalyje nurodytomis sqlygomis.

3.2. Laikotarpis, nurodytas Sutarties bendrosios dalies 9.1.2 punkte — 30 (irisdegimt) dieny.

6. The quality of Services must meet the requirements set in the Contract and in the Annex 1
to this Contract.

6. Paslaugy kokybé turi atitikti Sutartyje ir jos 1 priede nurodytus reikalavimus,

7. Warranty period for the Services (including goods related to the provision of Services)
provided and handed over by the Supplier:

Warranty period — not less than 12 (twelve) months upon signing the taking-over certificate (or
equivalent document, e.g. Certificate of Conformance).
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During the warranty period the Supplier must within 30 (thirty) days upon receipt of a written
notice from the Purchaser remove the defects of the goods, related to the provision of
Services, at his own cost or, if the defects cannot be removed, replace the defective good with a
new good at his own cost in conformity with the requirements set out in the Contract and
Annex |[.

During the warranty period the Supplier must within 30 (thirty) days upon receipt of a written

notice from the Purchaser remove the deficiencies of the provided Services at his own cost.

7. Teikéjo suteikty iv perduoty Paslaugy (iskaitant prekiy, susijusiy su Paslaugy suteikinu)
garanftijos terminas.

7.1. Garantijos terminas — ne trumpesnis kaip 12 (dvylika) ménesiy po perdavimo — priémimo
akto (ar atitinkamo dokumento, pvz. Atitikties Sertifikato) pasirasymo dienos.

7.2. Teikéjas savo sgskaita per 30 (IrisdeSimt) dieny nio Pirkéjo praneSimo rasiu gavinio
privalo pasalinti kokybés garantijos termino metu alsiradusius jrangos elenienty, susijusiy su
Paslaugy suteikimu, defektus arba, nepavykus jy pasalinti, defektinius jrangos elementus savo
sqskaita pakeisti naujais, atitinkandiais Sioje Sutartyje ir jos 1 priede nustatytus reikalavimus.
7.3. Garantijos termino galiojimo metu Teikéjas savo sqskaita per 30 (trisdesimt) dieny nuo
Pirkéjo pranesimo rastu gavimo privalo pasalinti Paslangy suteikimo (ritkumus.

8. Sutartiniy prievoliy jvykdymo uZtikvinimas - nereikalaujama.

8. The Contract performance gunrantee — not applicable.

9. Other Provisions:

9.1, TERMA A/S Radar system Antenna Drive Unit, P/N 230941-005, received by the
Supplier for the provision of Services, have to be without critical mechanical damages.

9.2. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, referred in the Article 11.2 of the
General Part of the Contract — 7 (seven) % of the Contract price..

9.3. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, referred in the Article 11.4 of the
General Part of the Contract — 1000,00 EUR (one thousand euros, 00 eurocents).

9.4. Term, indicated in the Article 11.5 of the General Part of the Contract, to provide Services
that were not provided or eliminate the defects in the provision of Services — 10 (ten) days
upon receipt of the written remarks and/or claims of the Purchaser.

9.5, Minimal losses, agreed by the Parties in advance, indicated in the Article 11.5 of the
General Part of the Contract — 0,2 %,

9.6. Annexes to the Contract:

9.6.1. Annex 1 (“Requirements for refurbishing services of TERMA A/S Radar Systems

antenna drive”) — 2 pages.
9. Kitos sqlygos:

9.1. Vykdytojo Paslaugy suteikimui gautas radijo lokacinés stoties TERMA A/S antenos sukimo
mechanizmas, gamintojo suteiktas nomenklatiirinis numeris 230941 005 turi bun_be kritiniy
mechaniniy pazeidimy. 8 =
9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodyty Saliy Jésgtdﬂ'fﬂ .ﬂ;m;

nuostoliy dydis — 7 (septyni) % Sutarties kainos, bet ne daugiau kafp visy paga! sig Sutar ij '

nejvyhdyty jsipareigojimiy vertés.

9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkie nurodyty Salu; i§ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy dydis — 1000,00 EUR (vienas titkstantis eury, 00 eurocenty).

9.4. Sutarties bendrosios dalies 11.5 punkte nurodytas nesuteikty Paslangy suteikino arba
istaisyti Paslaugy suteikimo tritkumus terminas — 10 (deSimt) dieny nuo Pirkéjo pranesimo
rastu gavimo.

9.5. Sutarties bendrosios dalies 11.5 punkte nurodyty Saliy is anksto sutarty minimaliy
nuostoliy dydis — 0,2 (dvi deSimtosios) %.

9.6. Sutarties priedai:

9.6.1. 1 Priedas (, Radiolokaciniy stociy TERMA A/S antenos sukimo mechanizmo kapitalinio
remonto Techniné specifikacija”) - 2 lapai.

10. The Contract must be in force until full completion of the Parties obligations.
Extension of the Contract — no extension.

“



Sutarties prafgsimas — nepratesiama,

10. Sutartis galioja iki visisko Saliy sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.

11. Purchaser’s Details/Pirkéjo rekvizitai
Lithuanian Navy Sea Surveillance Service of
the Lithuanian armed forces /

Lietuvos karinomenés Kariniy jiiry pajégy
Jiiros ir pakranciy stebéjimo tarnyba

Id. Code/kodas: 304216952
Addvress/adresas: Naujoji vosto str. 24, LT-
92244 Klaipeda, Lithuania

Ph. No./Tel. Nr.: +370 46 391 300

Fax. No./Fakso Nr.: +370 46 391 305
Payer/Mokétojus

Lithuanian armed forces/Lietirvos
karinomené

Id, Code/kodas: 188732677

VAT Code/PVDM kodas LT 887326716
Bank Account/A. s.: L'T48 7300 0100 0246
0179

Bank name/Banko rekvizitai: AB
“Swedbank”

Bank code/Banko kodas: 73000

Person responsible for the Contract/

Uz Sutarties vpkdymq atsakingas asmuo:
LT(N) Vadimas Masijauskas

Ph. No./Tel. Nr.: + 370 46 391 303
Fax. No./Fakso Nr.: +370 46 391 305
E-mail/El pasto adresas:
vadimas.masijauskas@mil.lt

12. Supplier’s Details/Teikéjo rekvizitai
TERMA A/S

Id. Code/kodas: CRV 41881828
Address/adresas: Hovmarken 4, DK-8520
Lystrup, Denmark

Ph. No./Tel, Nr.: +45 8743 6483

Fax. No./Fakso Nr.; +45 8743 6001

Bank Account/A. s.: DK3730003100275104
Swift: DABADKKK

Bank name/Banke rekvizitai: Danske Bank
A/S

Bank code/Banke kodas: 30003

Person responsible for the Contract/
UZ Sutarties vokdymq atsakingas asmno:
Claus Fredsee

Ph. No./Tel. Nr.; +45 8743 6483 (direct)
+45 2011 8975 (cell)

E-mail/El, pasto adresas:
CLF(@terma.com

PURCHASER
PIRKEJAS

Lithuanian Navy Sea Surveillance Service
of the Lithuanian armed forces

Lietuvos karivomenés Kariniy jiiry pajégy
Jitros ir pakrandiy stebéjimo tarnyba

LCDR Aivaras Birbalas
Kmd. lin. Aivaras Birbalas

SUPPLIER
TIKEJAS

TERMA A/S

Project Manager
Claus Fredsee —

e W4,

seal /4. V.

TERMA®

Terma AJS
Hovmarken 4 T +45 8743 6000
8520 Lystrup, Denmark F +45 8743 6001
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II. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES
II. PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

GENERAL PART
BENDROJI DALIS

/1 /

A y, Y/

thday of (/7" /  two thousand and 7/~

Du tikstanciai s/ mety jy v icoménesio /O diena

Klaipeda

1. Definitions

[.1. For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

1.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for the Purchase
and Sale of Services and the annexes to the Contract for the purchase and sale of services,

1.1.2. Patties shall mean the Purchaser and the Supplier:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which
purchases the Services under the terms and conditions laid down in this Contract;

1.1.2.2. Supplier shall mean the Party with the details specified in the Contract which provides
the Services under the terms and conditions laid down in this Contract.

1.1.3. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public
authorities, municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract.

1.1.4. Licences shall mean all the licences, patents and/or permits required for the performance
of the Contract.

L.1.5. Object of the Contract shall mean the services and the goods, related to the provision of
the services, corresponding to the requirements indicated by the Purchaser and thereof agreed by
the Parties in the Special Part of the Contract.

1.1.6. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, shall mean an undisputable amount
established in the Contract or calculated under the procedure set forth in the Contract which the
Supplier undertakes to pay to the Purchaser in the event of non-performance or improper
performance of the obligation,

1.1.7. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of
calculation and correction of the contract price.

1.1.8. Goods shall mean the goods used in the provision of services, purchased along with
services or produced in the provision of services,

I.1.9. Consignment of Goods shall mean the quantity of goods delivered at one time.

1.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of
material,

LI.11. Lot of Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw
materials obtained from the same Supplier following the same technology and under the same
terms and conditions. Conformity assessment certificate or certificate of conformity shall be
considered a proof of the quality of a lot of material concerned.

1.2. The estimation of the minimal losses mutually and in advance agreed by the Contract Parties
must commence as of the following day of the contractual obligations fulfilment designated date
and expire upon the performance of obligations by the Party (the day of performance of the
obligations must be considered the final day of calculation).

1.3. The headings of the parts and articles of the Contract are for convenience only and may only
be used in the interpretation of the Contract as an additional tool.

1.4, Unless otherwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Contract shall
be calculated in calendar days.



1.5. Should the payment term or term of fulfillment of obligations coincide with public holidays
and days-off in the Republic of Lithuania, the payment term and term of fulfiliment of
obligations under the Contract shall be the following workday.

1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.

1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the
verbal meaning shall prevail.

1. Sqvokos

1.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindinés sqvokos:

L1.1. Sutartis — Sios paslaugy pirkimo-pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys,
paslaugy pirkimo-pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Teikéjas:

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sularties Salis, kurios rekvizitai murodyti Sutartyje, perkantis Paslaugas
§ioje Sutartyje nurodylomis sqlygomis,

1.1.2.2. Teikéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, suteikiantis Paslaugas
Sioje Sutartyje nurodytomis sqlygomis.

1.1.3. Trelysis asmuo — tai bel kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybé, valstybés
institucijos, savivaldybé, savivaldybes institucijos), kuris néra Sios Sutarties Salis.

1.1.4. Licencijos - visos reikalingos licencijos, patentai in/arba leidimai bittini Sufarties vykdymui.
1.1.5. Sutarties objektas - paslaugos ir su jy teikin susijusios prekés, del kuriy Sutarties Salys
susitare Sutarties specialiojoje dalyje ir kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

1.1.6. Saliy i§ anksto sutarti minimaliis nuostoliai — tai Sutarties nustalyla arba Sutartyje
nustatyta tvarka apskaicivota iv negincijama pinigy suma, kurig T eikéjas jsipareigoja sumokéfi
Pirkéjui, jeigu prievolé nejvykdyta arba netinkamai jvykdyta.

1.1.7. Kainodaros taisykles — sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskaiciavimo bei
kainos koregavimo taisyklés.

1.1.8. Prekes — paslaugy teikimui naudojamos, kartu su paslaugomis perkamos prekes arba
prekes, kurios yra sukuriamos, teikiant paslangas.

1.1.9. Prekiy siunta— tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

1.1.10. Prekiy partija — tai i§ tos pacios medziagos partijos pagarinty prekiy siuntos.

1.1.11. Medziagy partija — tam tikras medziagos kiekis, pagamintas i§ ty paciy Zaliavy, gauty i§
to paties Teikéjo pagal tq paciq technologijq, tomis pacionis sqlygomis. Nustatytos medziagos
partijos kokybe patvirtinanciu  jrodymu laikomas afitikties jvertinimo paZyméjimas arba
sertifikalas.

1.2. Saliy i§ anksto sutarfy minimaliy nuostoliy skaiciavimas pradedamas kitg dieng po
paskutinés pagal Sutartj jsipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties Saliai
jvykdzius [sipareigojimus (paskutiné skaiciavimo diena yra laikoma jsipareigojimy jvykdymo
diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patoguni, ir ai§kinant
Sutartj gali biiti naudojami tik kaip papildoma priemoné.

1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmé iv kiti ferminai yra skaiciuojami
kalendorinémis dienomis.

1.5. Jeigu mokejimy ar prievoliy jvykdymo terminas sutampa su oficialiy Svenciy ir ne darbo
diena Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartj prievolés jvykdymo ir mokéjimiy terminas yra po to
einanti darbo diena.

1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, Zodziai pateikli vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos
prasme ir atvirk¥¢iai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodytosios Zodziais ir nirodylosios
skaiciais, vadovaujamasi Zodine prasme.



2. Contract Price/Rates/Rules of Marketing

2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the
Supplier in accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract.

2.2. Contract price/rates are stable and shall not be changed throughout the validity period of the
Contract, unless the VAT rate applicable to the services and the goods related to the provision
thereof changes after signing the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a
written agreement of the Parties and applicable to those services and the goods relating to the
provision thereof which will be provided after the day of entry into force of such agreement
signed by the Parties (if the Special Part provides for such a condition).

2.3. The rates of services shall be changed in accordance with the rules of marketing established
in the annex to the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a written
agreement of the Parties and applicable to those services and the goods relaling to the provision
thereof which will be provided after the day of entry into force of such agreement signed by the
Parties (if the Special Part provides for such a condition).

2.4. The Contract price shall include the price of services, all costs relating to the provision of
services. The rates of services shall include all costs relating to the provision of services
(applicable if the Contract does not provide for the Contract Price). The Supplier shall count all
costs relating to the provision of services into the Contract price/rates of services, including but
not limited to:

2.4.1. Costs of logistics (transportation);

2.4.2. Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs
relating to the provision of services;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;
2.4.4. Costs relating to the purchase or rent of the means, tools, equipment and technical devices
required for the provision of services, as well as the maintenance costs of the afore-mentioned
equipment and technical devices;

2.4.5. Costs of providing the use & maintenance guides stipulated in the Technical Specification;
2.4.6. Warranty repair costs.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be
assumed by the Supplier.

2. Sutarties kaina/paslangy jkainiai/kainodaros taisykiés

2.1. Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
isipareigoja sumokeéti Teikéjui.

2.2. Sutarties kaina/jkainiai yra pastoviis ir nekeiciami visq sutarties galiofimo laikotarpj,
iSskyrus atvejus, kai po Sutarties pasirasymo keiciasi paslaugoms ir su jy teikimu susijusioms
prekems  taikomas PVM tarifas. Perskaicivota kaina/jkainiai ~ jforminami rastisku  Saliy
susitarimu ir taikomi toms paslaugoms ir su jy teikimu susijusioms prekéms, kurios bus suteiktos
po fokio Saliy pasirasyto susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga
taikoma).

2.3. Paslaugy jkainiai keiciami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros
faisyklémis Perskaicivoti jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekems, kurios
pristatomos po fokio Saliy pasirasyto susitarimo fsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta,
kad §i sqlyga taikoma).

2.4. ] Sutarties kaing turi biiti jskaiciuota paslaugy kaina, visos su paslaugy teikimu susijusios
iSlaidos. | paslaugy jkainius turi biiti jskaicivotos visos su paslaugy teikimu susijusios islaidos ir
mokesciai (taikoma, jeigu sutartyje néra nurodoma Sutarties kaina). Teikéjas | Sutarties
kaing/paslaugy jkainius privalo jskaiciuoti visas su paslaugy teikimu susijusias islaidas,
jskaitant, bet neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimo) islaidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, franzito, iskrovimo, iSpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su
paslaugy teikimu susijusias i§laidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias islaidas;




2.4.4. susijusios su paslaugy teikimui reikalingy priemoniy, jrankiy, jrangos, technikos jsigijimu
ar nuoma, bei Siame punkte minimos jrangos, technikos priemoniy eksploatacinés i§laidos;
2.4.5. naudojimo ir prieziiiros instrukcijy, numatyty Techninéje specifikacijoje, pateikimo
islaidas;

2.4.6. garantinio remonto islaidos.

2.5. Uzsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Teikéjui.

3. Terms and Conditions of the Provision of Services

3.1. The services shall be provided in accordance with the terms and procedure provided for in
the Special Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract),

3.2, The Supplier shall provide the services at its own risk without any additional payment. The
services duly provided shall be handed over and accepted upon signing the Taking over
Certificate by both Parties which shall only be signed in case the services are provided in a
quality manner and comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s)
hereto (if signed). If the provided services are qualitative and corresponds to the requirements
stated in the Contract and annex(s) hereto the Taking over Certificate (if signed) shall be signed
within 30 days.

3. Paslaugy teikimo terminai ir sqlygos

3.1. Paslaugos teikiamos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sularties priede (-uose))
numalytais terminais ir tvarka.

3.2. Paslaugas Teikéjas feikia savo rizika be papildomo apmokéjimo. Tinkamai sufeiktos
paslaugos perduodamos — priimamos abiem Salims pasiraius perdavimo-priemimo aktq, kuris
pasirasomas tik tuo atveju, jeigu paslaugos suteiktos kokybiskai ir atitinka Sutartyje ir jos priede
(-ui0se) joms nustatytus reikalavimus. Kai suteiktos paslaugos yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje
ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus (jeigu pasirasomas) priémimo-perdavimo
akias turi biiti pasirasomas (feigu pasirasomas) ne véliau kaip per 30 dieny.

4, Terms and Conditions of Payment

4.1. The Supplier shall be paid when the object of the Contract in conformity with the
requirements established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser
upon signing the Taking over Certificate by both Parties (if signed) within 30 (thirly) days of
signing the Taking over Certificate (if signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be
also send by electronic means). If another payment terms are determined they shall be indicated
in the Special Part of the Contract.

4.2. Where the Purchaser shall make advance payment indicated in the Special Part of the
Contract, the Supplier shall undertake to submit a bank guarantee or security bond from an
insurance company for advance payment for the amount of the advance payment paid by the
Purchaser (the guarantee/ security bond shall be valid 2 (two) months longer than the term for
the provision of services) and an invoice for advance payment within 5 (five) business days of
receipt of the notice.

4.3, Record certifying that the guarantor shall irrevocably and unconditionally undeitake to pay
the Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantee/ security
bond by transferring the money to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after
receipt of written notice from the Purchaser, confirming termination of the Contract at the
Supplier’s fault, shall be written in the bank guarantee or in the security bond,

4.4. Tt cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any
terms or conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surely bond
issuing company that the Contract with the Supplier was terminated legally or otherwise shall
allow the guarantee or surety bond issuing company not to pay (or delay payment) the amount
secured by the guarantee or surety bond, cannot be specified.



4.5. Advance payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding to
the requirements stated in the Articles 4.2-4.4 of the General Part of the Contract shall not be
aceepled. In this case, it will be assumed that the Supplier failed to provide an advance payment
bank guarantee or surety bond from the insurance company and Atrticle 4.1 of the General part of
the Contract shall be applied.

4.6. The Purchaser shall pay the advance payment within 10 (ten) days from receipt of a bank
guarantee for advance payment or surety bond from the insurance company and an invoice for
advance payment (if the Special Part provides for such a condition).

4. Mokéjimo terminai ir sqlygos

4.1 Teikéjui sumokama, kai sutarties objektas, atitinkantis Sutartyje ir Jjos priede (-uose)
nustalytus reikalavimus, perduodamas Pirkéjui, abiems Salims pasirasius perdavimo - priémino
aktq (feigu pasirasomas), per 30 (trisdesimt) dieny nuo perdavimo-priemimo akto pasirasymo
(feigu pasirasomas) ir sqskaitos gavimo dienos (sqskaita fuktiira taip pat furi biili i§siysta ir
elekironinémis priemonémis). Jei nustatomos kitokios apmokéjimo sqlygos, jos turi biiti
nustalylos sutarties specialioje dalyje.

4.2. Jeigu uz paslaugas bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydzio avansas,
Teikéjas jsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nio pranesimo gavimo dienos pateikti
Pirkéjo sumokamo avanso sumai, avansinio apmokéjimo banko garantijg arba draudimo
bendroves laidavimo rastg (kuri/-is galioty 2 (du) meénesius ilgiau nei paslaugy suteikimo
ferminas) ir avansinio mokéjimo sqskaitg,

4.3. Banko garantijoje ar laidavimo raste privalo bitti jrasyta, kad garantas/laidiotojas
neatSaukiamai ir besqlygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo rastisko pranedino,
patvirtinancio Sutarties nutraukimq del Teikéjo kaltés, is Pirkéjo gavimo, sumokéti Pirkéjui
sumq, nevirsijant laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo sqskaitq.

4.4. Negali biiti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy
atlyginimq. Negali biiti jrasytos nuostatos ar sqlygos, kurios jpareigoty Pirkéjy jrodyti garantijy
ar laidavimo rastq isdavusiai jmonei, kad su Teikéju Sutartis nutraukta teisétai arba kitaip leisty
garantijq ar laidavimo rastq iSdavusiai jmonei nemokéti (arba vilkinti mokéjimg) garantija ar
laidavimu uZtikrinamos (laiduojamos) sumos.

4.5. Avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendroves laidavimo rastas,
neafitinkantys Sutarties bendrosios dalies 4.2 — 4.4, punkiuose nustatyty reikalavimy, nebus
priimami. Tokiu atveju bus laikoma, kad Teikéjas avansinio apmokeéjimo banko garantijos arba
draudimo bendroveés laidavino rasto Pirkéjui nepateike ir bus faikomas Sutarties 4.1 punktas,
4.6. Pirkéjas avansq sumoka per 10 (deSimt) dieny nuo avansinio apmokéjimo banko garantijos
ar draudimo bendrovés laidavimo rasto ir avansinio mokéjimo sqskaitos gavimo (ei spec. dalyje
nurodyta, kad $i sqlyga taikoma) dienos.

5. Quality of Services

5.1. The services shall comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s)
hereto.

5.2. Should the Purchaser upon the inspection of the quality of the provision of services during
the period of the provision of services identify any defects in the provision of services or the fact
of delay of the provision of services, the failure to provide the services or the breach of other
contractual obligations, the inspection report shall be issued and signed by the authorised
representatives of the Purchaser and the Supplier, and the Supplier shall be subject to
contractual liability (should the Supplier’s representative refuse to do it, the inspection report
shall be signed by the Purchaser’s representative only).

5.3. If a conflict over the quality of services and their compliance with the requirements stated in
the Contract and annex(s) hereto cannot be resolved by mutual agreement of the Parties, the
Parties shall reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the work of
experts shall be borne by the non-prevailing Party.



5.4. The Supplier shall ensure the required conditions for the Purchaser's representative to
carry out the quality control of the provision of services in the process of production, inspect
auxiliary materials and raw materials, as well as their primary purchase documents.

5.5. In case the non-conformity of the goods which are the outcome of the provision of services
with the requirements established in the Contract and the annex(s) hereto is identified at the time
of acceptance thereof, the Supplier’s representatives shall be invited and the certificate shall be
issued in their presence, the goods shall not be accepted and the Supplier shall be subject to
contractual liability (in this case the contractual liability shall apply if the term for the delivery of
goods has already expired) (applicable if the goods handed over/sold in the performance of the
contract).

5. Paslangy kokybé

5.1. Paslaugos turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) murodytus reikalavimus.

5.2. Pirkeéjui paslaugy teikimo metu patikvinus paslaugy teikimo kokybe ir nustacius paslaugy
teikimo fritkumus arba faktq, jog buvo véluojama teikti paslaugas, paslaugos is viso neteikiamos
arba pageidziami kiti sutartiniai jsipareigojimai, surafomas patikrinimo aktas, kurj pasiraso
Pirkéjo ir Teikéjo jgalioti atstovai (Teikéjo atstovui alsisakius tai padaryti, patikrinimo aktq
pasiraso tik Pirkéjo aistovas), o Teikéjui taikoma sutartiné atsctkomybé.

5.3. Tuo atveju, kai konfliktas deél paslaugy kokybés ir jy atitikimo Sutar(yje ir jos priede (-1ose)
nustalytiems reikalavimams negali bitti iSsprestas Sutarties Saliy susitarimu, Salys turi teise
kviesti nepriklausomus ekspertus, Visas su ekspertu darbu susijusias iSlaidas padengia Salis,
kurios nenaudai priimtas eksperty sprendimas.

5.4, Teikéjas jsipareigoja leisti Pirkéjo atstovui vykdyti paslaugy teikimo kokybés kontrole
gamybos eigoje, tikrinti pagalbines medziagas bei Zaliavas, jy pirminius jsigijino dokumentus.
5.5. Prekiy, kurios yra paslaugy teikimo rezultatas, priémimo mefu pastebéjus jy neatitikimg
Sutarfyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, kvieciami Teikéjo atstovai, kuriems
dalyvaujant suraSomas aktas, prekés nepriinamos, o Teikéjui taikoma sutartiné atsakomybe
(iuo atveju sutariiné atsakomybé taikoma, jeigu prekiy pristatymo ferminas jau pasibaiges)
(taikoma, jeigu vykdant paslaugy sutartj perduodamos/parduodamos prekes tiesiogiai susijusios
su sutarties objekfu).

6. Warranty'

6.1, The warranty period shall be specified in the Special Part of the Contract (or the annex
hereto).

6.2. The Supplier shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the
warranty period replace the defective good by a new good in conformity with the requirements
set out in the Contract or the annex(s) hereto for a period of elimination of defects at its own cost
(if the Special Part provides for such a condition).

6.3. The Supplier shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the
warranty period remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects cannot be
removed, replace the defective good with a new good in conformity with the requirements set
out in the Contract or the annex(s) hereto at its own cost (if the Special Part provided for such a
condition).

6.4. The Supplier shall be notified of any defects of the goods identified during the warranty
period in writing (by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the warranty
period.

6.5. The warranty period for the defects removed by the Supplier shall be calculated as of the
day of signing the Taking over Certificate for the defects of the goods removed.

' The warranty period shall be specified where the goods handed over/sold in the performance of the contract for the
purchase and sale of services are directly related with the abject of the contract.



6.6. In case the good is replaced with a new good, it shall be given a new warranty period
specified in the Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing the
Taking over Certificate of a new good.

6.7. The warranty period specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) shall
not be applied if the Supplier is able to prove that the defects of the goods originated due to
incorrect or improper conduct of the Purchaser or the third parties, or force majeure.

6. Kokybés garantija®

6.1. Kokybés garantijos terminas murodomas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties
priede).

6.2. Kokybés garantijos termino metu Teikéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje
dalyje nustatytq terming savo sqskaita preke su trikumais pakeisti navja preke triskumy salinino
laikotarpiui, atitinkancia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec.
dalyje nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).

0.3. Kokybes garantijos termino metu Teikéjas privalo ne véliay kaip per Sutarties specialiojoje
dalyje nustaiytq terming savo sqskaita pasalinti prekiy fritkumus arba, nepavykus jiy pasalinti,
preke su tritkumais savo sqskaita pakeisti nauja, atitinkancia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

6.4. Apie kokybes garantijos termino metu pastebétus prekiy trivkumus Teikéjas informojamas
rastu (faksu arba pastv). Pareikti pretenzijq del kokybes galima viso kokybés garantijos termino
galiofimo metu,

6.5. Teikéjo pasalintiy prekiy tritkumy kokybes garantijos terminas skaiciuojamas nio pasaliniy
prekiy trikumiy perdavimo-priémimo akto pasirasymo dienos.

6.6. Jeigu preké pakeiciama nauja, jai suteikiamas nayjas Sutarties specialiojoje dalyje
nurodytas kokybés garantijos terminas, kuris skaiciuojamas nuo najos prekés perdavimo-
priémimo akto pasirasymo dienos.

6.7. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta garantija netaikoma, jeigu
Teikéjas jrodys, kad prekiy tritkumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio arba
treciyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.

7. Force Majeure

7.1. The Party shall be released from responsibility for the non-performance of any contractual
obligations if it can prove that such non-performance was due to unusual circumstances which
the Parties could not control or reasonably foresee or prevent the occurrence of such
circumstances or the consequences thereof, For the purposes of this Contract, force majeure shall
be considered to be the circumstances defined in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic
of Lithuania and the Rules Governing the Release from Liability in the Event of Force Majeure
approved by Government of the Republic of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July 1996. In
identifying force majeure circumstances, the Parties shall follow Resolution No. 222 of the
Government of the Republic of Lithuania of 13 March 1997 “On the Approval of the Procedure
of the Issue of Certificates Testifying the Presence of Force Majeure Circumstances” or the
regulatory legal acts replacing it. In the presence of force majeure circumstances, the Parties
shall be exempted from liability for the non-performance of the contractual obligations, partial
non-performance or improper performance thereof in accordance with the procedure established
in the legal acts of the Republic of Lithuania, and the term for the performance of obligations
shall be extended.

7.2. The Party requesting a release from liability shall notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing immediately but no later than within 10 (ten) working days of the day
of the occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all
reasonable precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or

? Kokybés garantijos terminas nurodomas, kai vykdant paslaugy pirkimo - pardavimo sutartj
perduodamos/parduodamos prekés tiesiogiai susijusios su sutarties objektu.



negative consequences, as well as communicate the expected term for the performance of
obligations. The notice shall be also required upon the expiry of the grounds for the non-
performance of obligations.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1, Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy jsipareigojimy pagal Siq Sutartj nejvykdymq, jeigu
jrodo, kad tai jvyko deél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo konirolivoti ir protingai
numatyti, bei ugkirsti kelio §iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsivadimui. Nenugalimos jégos
aplinkybémis laikomos aplinkybés, murodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir
Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése,
patvirtintose  Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nularimu  Nr. 840.
Nustatydanios  nenugalimos  jégos aplinkybes Salys vadovaujasi  Lietuvos  Respublikos
Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Ny. 222 ,,Dél nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes liudijanciy pazymy isdavimo tvarkos patvirtinimo™ ar jj pakeicianciais norminiais
feisés aktais. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms Sutarties Salys Lietuvos Respublikos leisés
aktuose nustatyta tvarka yra atleidziamos nuo atsakomybés uZ Sulartyje nunmatyty prievoliy
nejvykdymg, dalin nejvykdymg arba netinkamq jvykdymg, o jsipareigojimy vykdymo terminas
pratesiamas.

7.2. Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybeés, privalo pranesti kitai Saliai rast apie
nenugalimos jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (desimi) darbo dieny nuo
tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émesi visy pagristy
atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, kad sumazinty islaidas ar neigiamas pasekines,
taip pat pranedti galimg jsipareigojimy jvykdymo terming. Praneimo taip pat reikalayjoma, kai
iSnyksta jsipareigojinmy nevykdymo pagrindas.

8. Codification

8.1. The Supplier shall within 5 (five) days of entry into force of the Contract deliver to the
National Codification Bureau of the Material Management Centre of the Material Resources
Department of the Lithuanian Armed Forces at the address Savanoriy pr. 8, LT-03116 Vilnius
(information is provided by the telephone 8 5 2 785 252) a copy of the signed Contract
accompanied by the information necessary for the identification of the purchased goods relating
to the provision of services in accordance with the forms “List of Tangibles to be Codified” and
“Information about the Manufacturer and the Supplier” provided in the annex hereto. The
Supplier shall provide the completed and signed forms in electronic or paper form (if the Special
Part provides for such a condition).

8.2. At the Purchaser's request, the Supplier shall within 5 (five) days submit the additional
technical documentation required for codification fiee of charge (e.g. technical characteristics,
drawings, photographs, catalogues, references, ete.).

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Teikéjas privalo pateikti Lietuvos
karivomenes Materialiniy resursy deparfamento Medziagy vadybos centro Nacionaliniam
kodifikavimo biurui adresu: Savanoriy pr. 8, 03116 Vilnius (informacija teikiama tel. 8 5 2 785
252) pasiradytos Sutarties kopijq ir perkamoms su paslaugy teikimu susijusioms prekéms
identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sios Sutarties priede pateiktas formas ., Kodifikuotiny
materialiniy vertybiy sqrafas” ir , Informacija apie gamintojq ir tiekéjq". Teikéjas turi pateikti
uzpildytas ir pasirasytas formas elektroniniu pavidalu arba popierines jy kopijas (jei spec. dalyje
murodyta, kad $i sqlyga taikoma).

8.2. Pirkéjui pareikalavus, Teikéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti
kodifikavimui reikalingg papildomq techning dokumentacijq (pvz. technines charakteristikas,
breéZinius, nuotraukas, katalogus, nuorodas ir pan.).



9. Termination of the Contract

9.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By written agreement of the Parties;

9.1.2. If force majeure circumstances persist for a longer period than the number of days
indicated in the Special Part of the Contract (depending on the specific characteristics of
performance of the Contract a particular period from 14 till 60 days may be indicated in the
Special Part of the Contract) and the Parties have not executed any agreements to amend the
Contract permitting the Parties to continue the performance of their contractual obligations,

9.2. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written
notice to the Supplier if:

9.2.1. The Supplier fails to initiate the provision of services by the term specified in the Special
Part of the Contract;

9.2.2. The Supplier is in delay to provide (or informs that will not provide) the services by the
term(s) specified in the Special Part of the Contract;

9.2.3. The Supplicr increases the prices/rates of services, except for the case set forth in Article
2.2 of the General Part of the Conlract;

9.2.4. The Supplier fails to comply with or improperly complies with the quality guarantee
obligations set forth in the Article 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. The Supplier fails to perform the obligation laid down in Article 12.4 of the General Part
of the Contract (in case the performance of the contract will be secured by a surety bond or a
bank guarantee);

9.2.6. The quality of the services provided by the Supplier does not comply with the
requirements set forth in the Contract or the annex(s) hereto, and the Supplier fails to eliminate
the defects of the services provided in accordance with the procedure established in the Special
Part of the Contract;

9.2.7. The Supplier fails to provide a bank guarantee or security bond from an insurance
company for advance payment valid for a period not shorter than the period specified in Article
4.2 of the General Part of the Contract in due time (if the terms and conditions of the contract
provide for the advance payment).

9.2.8. The Supplier is under liquidation procedure or applied to the court for bankruptcy or
restructuring proceedings, or is the subject of bankruptey or restructuring proceedings, or judicial
decision on the initiation of bankruptcy proceedings was decreed.

9.3. Upon termination of the Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days of termination of
the Contract return the advance payment paid for the services that were not provided to the
Purchaser (if the advance payment was paid).

9. Sutarties nutraukimas

9.1. Si Sutartis gali bitti nutraukta:

9.1. 1. rastisku Saliy susitarimu,

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms wétrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodytq
dieny skaiciy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkvetus terminas nurodomas
Specialiojoje dalyje gali biiti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarins susitarimy del Sios
Sutarties pakeitimo, leidzianéiy Salims toliau vykdyti savo jsipareigofimus.

9.2. Pirkéjas, ne véliau kaip pries 7 (septynias) dienas rastu informaves Teikéjq turi teisg
vienaSaliSkai nutraukti Sutartj, jeigu:

9.2.1. Teikéjas nepradeda teikti paslaugy Sutarties specialiofe dalyje nurodytu terminu;

9.2.2. Teikéjas veluoja teikti (arba informuoja, kad neteiks) paslaugas Sutarties specialioje
dalyje nurodytu terminu/ais;

9.2.3. Teikéjas didina paslaugy kainas/jkainius, iSskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte
nimaiytq atvejj,

9.2.4. Teikéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus

garantinius jsipareigojimus;




9.2.5. Teikéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numalyto jsipareigojimo (jeigu
sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija);

9.2.6. Teikéjo suteiktos paslaugos neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty reikalavimy
ir Teikéjas Sutarties specialiojoje dalyje nustatyta tvarka nepasalina sufeikty paslaugy tritkumy;
9.2.7. Teikéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos arba
draudimo bendrovés laidavimo rasto, kuri galioty ne maziau kaip nurodyta Sutarties bendrosios
dalies 4.2. punkte (jeigu pagal sutarties sqlygas numalytas avanso mokéjimas);

9.2.8. Teikéjas yra likviduojamas ar kreipiamasi j teisnig del bankroto ar restruktirizavimo
bylos iskelimo, arba jam iskelta bankroto ar restrukiiivizavimo byla, arba priimanias sprendimas
del neleismines bankroto procediiros pracdéjino.

9.3. Nutraukus sutartj, Teikéjas per 10 (deimt) dieny nuo Sutuarties nutraukinmo dienos turi
grgzinti Pirkéjui jo sumokétq avansq (jei foks buvo sumokétas) uz paslaugas, kurios nebuvo
suteiktos.

10. Dispute Settlement Procedure

10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the
Republic of Lithuania,

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties in relation to the Contract shall be
solved by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in
accordance with the procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the
courts of the Republic of Lithuania in respect of the domicile of the Purchaser (or if the
Purchaser is the unit of the lithuanian Armed Forces - "according to a legal petson’s - the
Lithuanian Armed Forces").

10. Ginéy sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta iv turi biiti aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teisg.

10.2. Visi tarp Suiarties Saliy kil gincai ar nesutarimai, susijg su Sutartimi, sprendziami deryby
biidu, o nepavykus taip iSspresti ginco, jis bus nagrinéjamas Liefuvos Respublikos teisés akty
nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba jeigu Pirkéjas Lietuvos
karinomenés padalinys ,,pagal juridinio asmens — Lietuvos kariuomenés”) buveinés viefq,

11. Liability

11.1. If during the warranty period the Supplier fails to remove the deficiencies of the provided
services (and/or deficiencies of the goods, if during the provision of services the goods have
been provided/sold) within the term set in Atticle 7 of the Special Part of the Contract, the
Supplier shall be liable to pay the Purchaser 0.2% of the value of the services (and/or goods)
the defects whereof have not been eliminated for each delayed day, the payment (minimal losses)
of which shall not release the Supplier from the obligation to cover all the losses incurred by
the Purchaser in the event the Supplier fails to perform or improperly performs his obligations
related to the warranty of the services (and/or goods).

11.2. In the event the Contract is terminated on the grounds specified in the Articles 9.2.1, 9.2.2,
9.2.3,9.2.4,9.2.5,9.2.6, (9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms and conditions
of the Contract) of the General patt, the Supplier shall within 14 (fourteen) days (as of the day
of termination of the Contract) pay to the Purchaser the minimal losses, which equals to 7
(seven) % of the Contract price (or the total tender price (including VAT —in case VAT is
included into the contract price) (a specific percentage or specific fixed amount indicated in the
Special Part of the Contract) which shall not exceed the total value of all outstanding obligations
under the Contract. The payment for the minimal losses shall not release the Supplier from the
obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to non-performance or improper

performance of the Contract by the Supplier.



11.3. Other cases of application of contractual liability to the Supplier are specified in the
Special Part hereof.

I1.4. If the services were not provided, their provision was in delay or the services were
provided in low quality and there is no possibility to provide the services or to eliminate the
defects in the provision of services, the Supplier shall be liable to pay to the Purchaser the
amount of the minimal losses, agreed by the Parties in advance, and specified in the Special Pait
hereof for each failure to provide or defective provision of the services set out in the annex
hereto. The payment of the minimal losses, agreed by the Parties in advance, shall not release the
Supplier from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to the non-
performance or improper performance of the Contract by the Supplier. The Supplier undertakes
lo pay the minimal losses, agreed by the Parties in advance, no later than within the term
specified in the invoice or the claim.

11.5. If the non-provided services can still be provided or the defects of the provision of services
can still be eliminated, the Supplier from receipt of the written remarks and/or claims of the
Purchaser shall within the term indicated in the Special part of the Contract provide the services
that were not provided or eliminate the defects in the provision of services. If the Supplier fails
to provide the services or to eliminate the defects of the provision thereof within the indicated
term, the Supplier shall pay the Purchaser the amount/percentage indicated in the Special part
of the Contract of the value of outstanding services or the services the defects of the provision
whereof were not eliminated in the form of minimal losses for each day of delay. The payment
of the minimal losses shall not release the Supplier from the obligation to cover all the losses
incurred by the Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by
the Supplier. The Supplier undertakes to pay the minimal losses no later than within the term
specified in the invoice or the claim.

11.6. Delayed financing from the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

11. Atsakomybé

11.1. Per Sutariies specialiosios dalies 7 punkte nurodytq terming pavélavus iStaisyti paslaugy
teikimo (ir/ar prekiy tritkumus, jeigu teikiant paslaugas buvo pateiktos/parduotos prekes) per
Sutarties specialioje dalyje nustatytq terming, Teikéjas moka Pirkéjui 0,2 % dydzio nuo
paslaugy (ir/ar prekiy), kuriy tritkumai neistaisyti vertés uz kiekvieng udelstq dieng Saliy i§
anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos
atlyginti Pirkéjo patirtus nuostolius Teikéjui nevykdant arba netinkamai vwhkdant savo
isipareigojimus, susijusius su paslaugy tritkumy Salininny (ir/ar prekiy) garantija.

11.2. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.4, 9.2.5, 9.2.6,
(9.2.7 (jeigu pagal sutarties sqlygas numatytas avanso mokéjimas)) punktuose iSvardinty
priezasciy, Teikéjas per 14 (keturiolika) dieny (skaic¢inojant nuo Sutarties nutraukimo dienos)
turi sumokeéti Pirkéjui ne maziau kaip 7 (septyniy) % sutarties kainos (arba bendros pasiiilymo
kainos (su PVM - jeigu j sutarties kaing PVM jskaiciuojamas) (konkretus procentinis dydis arba
konkreti fiksuota suma muodoma Sutarties specialioje dalyje) arba Saliy i§ anksto sutarty
minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal Sig Sutartj nejvykdyty fsipareigojimy vertés.
Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos
atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Teikéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj,
11.3. Kiti sutartinés atsakomybeés taikymo Teikéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje
dalyje.

11.4. Jeigu paslaugos nebuvo suteiktos arba paslaugos suteiktos nekokybiskai ir nebera
galimybiy paslaugas suteikti arba iStaisyti paslaugy teikimo tritkumus, uz kiekvienos tokios
Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytos paslaugos nesuteikimg arba suteikimg su tritkumais
Teikéjas moka Pirkéjui Sutarties specialiojoje dalyje nurodytg sumg Saliy i§ anksto sutarty
minimaliy nuostoliy. Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia
Teikéjo muo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Teikéjui nevykdant ar



netinkamai vykdant sutartj. Saliy is anksto sutartus minimalius nuostolius Teikéjas jsipareigoja
sumoketi ne véliau kaip per sqskaitoje faktiiroje ar pareikalavime nurodytq terming

11.5. Jeigu buvo nesuteiktos paslaugos, kurias dar galima suteikti, ar paslaugy teikimo tritkumus
galima istaisyti, Teikéjas jsipareigoja ne véliau kaip per Specialiojoje dalyje numatytq terming
nuo Pirkéjo rastisky pastaby ir/ar pretenzijy pateikimo suteikti nesuteiktas paslaugas arba
iStaisyti paslaugy suteikimo tritkumus. Teikéjas, per nurodytq terming nesufteikes paslaugy arba
neistaises jy teikimo tritkumy, moka Pirkéjui Sutarties specialiojoje  dalyje nurodylg
sumg/procentq nuo nesuteikty paslaugy ar paslaugy, kuriy teikimo tritkumai neiltaisyti veries
Saliy i§ anksto susitarty minimaliy nuostoliy uz kiekvieng uzdelstq dieng. Saliy i§ anksto sutarty
minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos aflyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius, Teikéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutarj. Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nostolius Teikéjas jsipaveigoja sumokeéti ne véliau kaip per sqskaitoje faktinoje ar
pareikalavime nurodylg terming.

11.6. Finansavimo vélavimas i biundzeto yra sqlyga visiskai atleidzianti Pirkéjg nuo civilinés
atsakomybés ir palitkany mokéjimo uz pavéluotq atsiskailymg.

12. Validity of the Contract

12.1. The Contract shall take effect from the signature of both Parties and submission of the
Contract performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company (this
condition shall apply if the performance of the Contract is secured by a security bond or a bank
guarantee) by the Supplier to thc Purchaser which guarantees the payment of the amount
indicated in Article 11.2 of the General Part hereof (if the Purchaser terminates the Contract on
any grounds listed in the Articles 9.2.1 — 9.2.7, the guarantor/surety shall pay the amount
indicated in Article 11.2 of the General Part hereof). The guarantee or the security bond
indicating that the guarantor or the surety is liable only for indemnification of direct damages
shall not be accepted as the guarantor or the surety must undertake to indemnify the specific
Contract performance amount indicated in Article 11.2 hereof) (in case the contract performance
will be secured by a security bond or a bank guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the duty
and pay the amount undertaken by transferring the amount to the account of the Purchaser
within 14 (fourteen) days of a written notice confirming the termination of the Contract at the
Supplier’s fault on the grounds provided for in the Contract (in case the performance of the
contract will be secured by a security bond or a bank guarantee).

12.3. The Supplier within 5 (five) working days of signing the Contract shall submit the
Contract Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company
specified in the Article 12.1 of the General Part hereof which shall be valid two months longer
than the term of the provision of services or Contract validity period. Payment of the amount
specified in the Contract Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance
company shall not be deemed to constitute full compensation of damages incurred by the
Purchaser and shall not release the Supplier from the obligation to cover such damages in full
(in case the performance of the contract will be secured by a security bond or a bank guarantee).
12.4. If the legal entity which has issued the Contract Performance Guarantee (a bank or an
insurance company) is unable to perform its obligations (suspension of activities, declared
moratorium, etc.) in the period of validity of the Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days
provide a new Contract performance guarantee under the same terms and conditions. If the
Supplier fails to provide a new Contract Performance Guarantee, the Purchaser shall have the
right to terminate the Contract under the procedure stipulated in Article 9.2.5 of the General Part
hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantee shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a written request of the Supplier (in case the performance of the
contract will be secured by a security bond or a bank guarantee).
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12.6. The provisions of the Contract may not be amended during the validity term of the
Procurement Conltract, except for the provisions of the Contract which, if amended, would not
constitute a breach of the principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public
Procurement/Article 6 of the Law on Public Procurement in the Field of Defence and Security of
the Republic of Lithuania and provided that such amendments to the provisions of the Contract
have been authorised by the Public Procurement Office. Correction of the provisions of the
Contract under the circumstances provided for herein, if such circumstances are clearly and
unequivocally defined and stated in the Terms and Conditions of Tender, shall not be deemed to
constitute amendments to the provisions of the Contract.

12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transfer of
provisions from a tender or the procurement terms and conditions, elc.), the persons responsible
for the performance of the Contract or the details of the Parties specified herein change during
the period of validity of the Contract, the Parties may by a written agreement correct the
provisions of the Contract without applying to the Public Procurement Office. Such correction of
the provisions of the Contract shall not be considered a change of the provisions of the Contract,
12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part
hereof,

12.9. The expiry term of the Contract provided in the Special Part of the Contract shall not end
the obligations of the Parties indicated in the Contract and shall not release from civil liabilities
in the event of breach of the Contract.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims jq pasiragivs ir Teikéjui pateikus Pirkéjui Sutarties
ivykdymo uzZtikrinimo banko garantijq ar draudimo bendroves laidavimo rastq (sqlyga taikoma,
Jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija), uztikrinanti Sutarties
bendrosios dalies 11.2 punkte nurodytos sumos sumokéjimq (Banko garantijoje ar draudimo
bendrovés laidavimo raste garantas/laiduotojas turi isipareigoti sumokéti Sutarties bendrosios
dalies 11.2 punkte nurodytq sumq Pirkéjui nutraukus Sutarij del bent vienos i§ 9.2.1 - 9.2.7
punktuose iSvardinty priezasciy). Garantijos ar laidavimo rastas, kuriame nurodoma, kad
garantas ar laiduotojas atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginimq nebus priimami, kadangi
furi biiti jsipareigojama atlyginti konkrediq Sutarties jvykdymo uZtikrinimo sumgq, nurodytq
sutarties 11.2 punkte) (jeigu sutarties vykdymas bus ustikvintas laidavimu arba banko garantijay).
12.2. Garantas/laiduotojas turi neatSaukiamai ir besqlygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo rastisko prane§imo, patvirtinancio Sutarties nutraukimg del Sutartyje
numatyty pagrindy esant Teikéjo kaltei, jvykdyti prievole ir sumokéti Isipareigotq sumg, pinigus
pervedant j Pirkéjo sqskaitq (jeigu swtarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko
garantija).

12.3. Teikéjas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasirasymo pateikia
Pirkéjui Sutarties bendyosios dalies 12.1 punkte muwodytq Sutarties ivykdymo wztikrinimo banko
garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo rastg, kuris galioty dviem menesiais ilgian nei
Sutarties specialiojofe dalyje nurodytas paslaugy teikimo terminas ar Sutarties galiofimo
terminas. Sutarties jvykdymo uztikvinimo banko garantijoje arba draudimo bendroves laidavimo
raste nurodytos sumos sumokéjimas (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimy arba
banko garantija) neturi bitti siejamas su visisku Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir
neatleidzia Teikéjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai,

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo uztikrinimq iSdaves juridinis asmuo (bankas
ar draudimo bendrove) negali jvykdyti savo [sipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas
moratoriumas ir pan.), Teikéjas per 10 (deSimt) dieny pateikia naujg Sutarties vwhkdymo
uztikrinimg, tokiomis paciomis sqlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Teikéjas nepateikia naujo
sutarties jvykdymo uZtikvinimo, Pirkéjas turi teise mutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies
9.2.5 punkte nustatyta tvarka.



12.5. Sutarties jvykdymo udtikvinimas grqZinamas per 10 (deSimt) dieny nuo io uztikvinimo
galiojimo termino pabaigos Teikéjui pateikus rastiskq prasymq (jeigu sutarties vykdymas bus
uztikrintas laidavimu arba banko garantija),

12.6. Sutarties sqlygos pirkimo sutarties galiojimo laikofarpiu negali biiti keiciamos, iSskyrus
tokias Sutarties sqlygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti VieSyjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje
/Viesyjy pivkiny, atliekany gynybos ir saugumo srifyfe jstatymo 6 straipsnyje nustatyti principai
ir fikslai bei tokiems Sutarties sqlygy pakeitimams yra gautas VieSyjy pirkimy tarnybos
sutikimas. Sufarties sqlygy keitimu nebus laikomas Sutarties sqlygy koregavimas joje
numaiytomis aplinkybémis, jei Sios aplinkybés nustaiylos aiskiai ir nedviprasmiskai bei buvo
pateiktos pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo metu Salims pastebéjus techninio apsirikimo, radybos Klaidy
(netinkamai perkeltos nuostatos is pasiiilymo ar pirkimo sqlygy ir ki), pasikeitus Sutartyje
nurodytiems uz Sutarties vykdymq alsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams,
Sutarties Salys rastisku susitarimu gali patikslinti Sularties sqlygas nesikreipiant | VieSyjy
pirkimy tarnybq. Toks sutarties sqlygi patikslinimas nebus laikomas Sutarties sqlygy keitin,
12.8. Sutartis gali biili pratesta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytoniis sglygomis.

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje mumatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiskia Saliy
prievoliy pagal Sutartj pabaigos ir neatleidZia Saliy nuo civilinés atsakomybés uz Sutarties
pazeidimg.

13. Correspondence

13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the contract is
exccuted in English) delivered between the Purchaser and the Supplier shall be executed in
writing. The notices between the Parties shall be sent by mail, e-mail, fax or delivered in
person. The notices shall be sent to the addresses and numbers specified in the details of the
Parties in the Special Part hereof. If the sender requires an acknowledgement of receipt, the
sender shall indicate such a request in its notice. In case any deadline of reply to a written
notice is established, the sender should include a request of acknowledgement of receipt of a
written notice.

13.2. The Parties shall within 3 (three) business days notify one another in writing of the
change in the contact details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party
failing to notify of the change of its details in a timely manner shall not be entitled to file any
claims in respect of any actions performed by the other Party following the details of the Party
provided in this Contract.

13. Susira$inéjimas

[3.1. Pirkéjo ir Teikéjo vienas kitam siunciami praneSimai lietuviy/angly (taikoma, jeigu
sutartis sudaroma angly kalba) kalba turi biiti rastiski. Saliy viena kitai siinciami praneSimai
turi biiti siunciami pastu, elektroniniu pastu, faksu arba jteikiami asmeniskai. PraneSimai turi
biiti siunciami Sutarties specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeridis.
Jei siuntéjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg praneSime. Jei yra
nustatytas atsakymo j rastiskq pranesimg gavimo terminas, siuntéjas pranesime turéty nurodyti
reikalavimg patvirtinii ratisko praneSimo gavimng.

13.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per 3 (iris) darbo dienas rastu viena kitai pranesti apie
Sutarties specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitimg. Sutarties Salis nepranesusi
apie savo rekvizity pasikeitimq laiku, negali reik§ti pretenzijy deél kitos Salies veiksmy, atlikty

vadovaujantis Sutartyje pateiktais Salies rekvizitais.



14. Confidentiality

14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by one Party to another will be
used for the purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would
inflict harm on the Party communicating the information.

14.2. The Parties shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or
entrusted to them throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof,
14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Supplier
shall not use the information entrusted by the Purchaser either in its personal interest or in the
interest of any third parties or disclose such information to other parties without a prior wrilten
agreement of the Purchaser,

14. Konfidencialumas

14.1. Salys privalo ustikrinti, kad informacija, kurig jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik
vykdant Sutartj ir nebus naudojama tokiu biidy, kuris pakenkiy informacijg perdavusiai Saliai,
14.2. Salys jsipareigoja uztikvinti visos Joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptumg
Sutarties galiofimo mety ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar jg nutraukus.

14.3. Teikéjas jsipareigoja be Pirkéjo isankstinio rafytinio sufikimo nenaudoti Pirkéjo jam
pateikios informacijos nei savo, nei bet kokiy freciyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios
informacijos kitiems asmenims, i§skyrus Lietuvos Respublikos teisés akty numatytus atvejus.

15. Final Provisions

I15.1. The Contract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English
languages in two/four counterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the
languages in which the contract will be executed). Both texts are equally authentic and legally
binding, In the event of any discrepancies between the texts in the Lithuanian and English
languages, the text in English shall prevail (applicable where the contract is concluded with a
foreign seller in English and Lithuanian languages).

15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Special Part, as well as the annex(s)
hereto. All annexes to this Contract shall constitute an integral part hereof.

15.3. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any
third party without a prior written consent of the other Party.

15.4, Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract the Supplier shall pay the
Purchaser the minimal losses agreed upon by the Parties in advance to an extent of § (five)
percent of the contract price for breach of obligation stated in the Atrticle 15.3 of the General part
of the Contract,

15.5. The Supplier warrants that it has all licences required for the performance of the Contract.
The Supplier shall cover the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the
Purchaser or proceedings brought regarding the violations related to the patents or licences
concerning the Contract or committed in the period of performance of the Contract.

15.6. The Parties hereby confirm that when entering into the present Contract they did not
exceed or breach their competence (articles of association, regulations, statute, any resolution,
decision, order of the managing body of the Party (owner, incorporator or other competent
entity), any binding legal act (including local, individual), transaction, court decision (ruling,
judgement), etc.).

15.7. The person/persons appointed by the Supplier who act on behalf of the Supplier, accept
and approve the orders placed by the Purchaser, are responsible for the quality of the services
provided, participate in the meetings with the Purchaser and carry out other actions required for
the proper performance of the Contract are specified in the Special Part hereof,

15.8. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place
orders to the Supplier, participate in the meetings with the Supplier and carry out other actions
necessary for the proper performance of the Contract are specified in the Special Part hereof.



15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta lietuviy/angly/lietuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po
vieng/du kiekvienai Saliai) (taikoma priklausomai nuo o kokiomis kalbomis bus sudaroma
sutartis). Abu tekstai autentiski ir turi vienodq teising galiq. Atsiradus neatitikimams tarp teksty
lietuviy ir angly kalbomis, pirmenybé teikiama tekstui angly kalba (taikoma, jeigu sutartis
sudaroma su uZsienio tiekéju lietuviy ir angly kalba).

15.2. Sig sutartj sudaro Sutarties bendroji ir specialiofi dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi Sios
Sutarties priedai yra neatskiricna Sutarties dalis.

15.3. Né viena is Saliy neturi teisés perduoti treiajam asmeniui teisiy ir jsipareigojimy pagal
§ig Sutartj be isankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

15.4. PaZeides Sios sutarties dalies 15.3 punkte mrodytq jpareigojimg Teikéjus moka Pirkéjui 5
proc. sutarties kainos dydzio Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumq, jeigu sutarties
Specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.

15.5. Teikéjas garantuoja, kad turi visas Sutarties jvykdymui reikalingas licencijas. Teikéjas
isipareigoja atlyginfi Pirkéjui nuostolius, jeigu Pivkéjui biity pateikta pretenzijy ar iskelta byly
daél patenty ar licencijy paZeidinmy, kylanciy is Sutarties ar padaryty jg vykdant,

15.6. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutartj nevirfijo ir nepaZeidé savo
kompetencijos (jstaty, nuostaty, statuto, jokio Sularties Falies valdymo organo (savininko,
steigéjo ar kito kompelentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo feisés
akfo (taip pat ir lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar
kt.).

15.7. Teikéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Teikéjui, priiminéja ir tvirtina Pirkéjo
reikiamus uzsakymus, atsakingas uZz teikiamy paslaugy kokybg. dalyvauja susitikimuose su
Pirkéju ir atlieka kitus veiksmus, biitinus tinkamem Sios Sutarties vykdymui yra mmodyti
Sutarties specialiojoje dalyje.

15.8. Pirkéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkéjui, teikia Teikéjui uzsakymus,
dalyvauja susitikimuose su Teikéju ir atlieka kitus veiksmus, bittinus tinkamam Sios Sutarties
vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

PURCHASER SUPPLIER
PIRKEJAS TIKEJAS
Lithuanian Navy Sea Surveillance Service TERMA A/S

of the Lithuanian armed forces
Liefuvos karivomenés Kariniy jiiry pajégy
Jiiros ir pakranciy stebéjimo tarnyba

Project Manager
LCDR Aivaras Birbalas Claus Fredsoe

Kmd. itn. Aivaras Birbalas
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REQUIREMENTS
for refurbishing services of TERMA A/S Radar Systems antenna drive

Radiolokaciniy sto&iy TERMA A/S antenos sukimo mechanizmo kapitalinio remonto

Techniné specifikacija

1. Operations to be performed during the refurbishing:

1.1. Dismantlement of TERMA A/S Radar Systems antenna drive unit, part number 230941-005
(hereinafter referred to as antenna drive) into its constituent parts.

1.2. Check-up of main and other shafts, gear wheels. Defective part (parts) shall be repaired or
replaced by new one (ones).

1.3. Replacement of seals of antenna drive by new ones.

1.4, Replacement of motor of antenna drive by new one.

1.5. Check up and returbishing of Encoder Assembly, part number 243804-001.

1.6. Replacement of Rotating Joint, part number 784522-001.

1.7. Replacement of bearings by new ones.

1.8. Preparing for painting and new paint.

1.9. Assemblage of antenna drive, check-up of its functionality and testing.

1.10. During the testing parameters of the antenna drive designated by the producer shall be
measured. The parameters shall be compared to the values indicated by the producer of anlenna
drive. Necessary adjustments shall be performed if measured values are incongruous with the
values indicated by the producer. After performing of adjustments indicated values shall be
measured again. The measured values shall correspond to the limits indicated by the producer.

2. The supplier shall provide a wairanty period of no less than 12 months. During warranty
period the supplier shall undertake to repair or replace faully parts of antenna drive. The
warranty shall not apply in case of gross negligence or wilful damage.

3. Performing of all refurbishing operations shall meet requirements contained in the technical
documentation of the producer of antenna drive.

1. Remonto vykdymo eigoje turi biiti atliekami sekantys darbai:

1.1. Radiolokaciniy sto¢iy TERMA A/S antenos sukimo mechanizmas, gamintojo suteiktas
nomenklatiivinis numeris 230941-005, (toliau — antenos sukimo mechanizmas) iSardymas j savo
sudétines dalis.

1.2. Sukimo mechanizmo pagrindinio ir kity veleny, krumpliaradiy patikrinimas. Defektiniy daliy
remontas arba pakeitimas naujomis.

1.3. Antenos sukimo mechanizimo sandarikliy pakeitimas naujais.

1.4. Antenos sukimo mechanizmo elektros variklio pakeitimas nauju. -
1.5. Antenos spinduliavimo krypties nustatymo bloko, gamintojo suteiktas nomenklatiirinis
numeris 235060-001, patikrinimas ir remontas.

1.6. Radiolokacinés stoties  bangolaidfio  prijungimo  detalés, gamintojo  suteiktas

nomenklatiirinis numeris 784522-001, pakeitimas.

1.7. Guoliy pakeitimas naujais.



1.8. Paruo§imas dazymui ir dazymas.

1.9. Antenos sukimo mechanizmo surinkimas, funkcionalmo patikrinimas ir testavimas.

1.10. Testavimo mefu turi bitti iSmatuojama ar gamintojo nurodyti parametrai atitinka gamintojo
nurodytas reiksmes. Esant wneatitikimams turi biili atliekamas biitinas derinimas. Po derinimo
atliekamas pakartotinis paramelry matavimas. Matavimo rezultatai turi atitikti gamintojo
nurodyfas ribas.

2. Atlikus remontq antenos sukimo mechanizimui turi biiti suteiktas ne trumpesnis kaip 12
meénesiy garantinis laikotarpis, kurio metu Teikéjas privalo nemokamai suremontuoti ar pakeisti
defektines mechanizmo dalis, jei defektai atsirado ne dél Pirkéjo kaltés.

3. Visi antenos sukimo mechanizmo kapitalinio remonto darbai turi atitikti jo gamintojo
techninéje dokumentacijoje pateiktus reikalavimus.

PURCHASER SUPPLIER
PIRKEJAS TIKEJAS
Lithuanian Navy Sea Surveillance Service TERMA A/S

of the Lithuanian armed forces
Lietuvos karivomenés Kariniy jiiry pajégy
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